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Manufactured for
HORNBACH Baumarkt AG 
Hornbachstraße 11  
76879 Bornheim / Germany
Tel. +49 63 48 60-00

HORNBACH Baumarkt 
(Schweiz) AG 
Schellenrain 9  
6210 Sursee  
Tel. +41 41 929 62 62

Utilisation Préparation Eau par paquet Paquet suffisant pour
Application directement sur le mur 1:15 7,5 l 40 – 50 m2 / 8 – 10 rouleaux euro
Application sur le papier peint 1:20 10 l 50 – 60 m2  / 10 – 12 rouleaux euro

  Lisse et gaufré  Qualité artisan  Application sans éclaboussure sur le mur. Préparation du support: le support doit être sec, 
propre, résistant à la charge, sans poussière ni graisse. Retirer les anciens papiers peints et détrempes avec un décolleur de papier peint. 
Combler les fissures, trous et irrégularités. Pré-traiter les supports sableux, friables ou très absorbants avec un apprêt. Traitement: verser 
le contenu du paquet dans de l’eau propre et froide en remuant rapidement, puis remuer encore un peu. Au bout de 15 minutes, remuer à 
nouveau énergiquement. Appliquer généreusement et uniformément la colle sur le support sur une largeur de 1 à 2 lés de papier peint. Placer 
directement et presser le lé sur la partie encollée. La colle pour papier peint intissé peut s’appliquer avec une brosse sur la face arrière du 
papier peint. Respecter impérativement les instructions de mise en œuvre du fabricant de papier peint. Enlever aussitôt les résidus de colle 
avec un chiffon humide. Nettoyer les outils de travail avec de l’eau après utilisation. Stockage: conserver au sec. Nous vous conseillons 
d’utiliser rapidement la colle préparée vu qui’il ne contient pas d’agents conservateurs.

Gebruik Verhouding Water per verpakking Verpakking is genoeg voor
Aanbrengen direct op de muur 1:15 7,5 l 40 – 50 m2 / 8 – 10 eurorollen
Aanbrengen op het behang 1:20 10 l 50 – 60 m2 / 10 – 12 eurorollen 

  Voor glad en reliëfvliesbehang  Professionele kwaliteit  Aanbrengen op de muur zonder te spetteren. Voorbereiding onder-
grond: de ondergrond moet droog, schoon, draagkrachtig en vrij van stof en vet zijn. Oud behang en lijmverf met behangafweker verwijderen. 
Scheuren, gaten en oneffenheden opvullen. Zanderige, poederende en sterk absorberende ondergronden met diepgrond behandelen. Verwer-
king: inhoud van de verpakking al roerend in schoon, koud water strooien en het mengsel nog even kort doorroeren. Na 15 minuten nogmaals 
krachtig doorroeren. Het plaksel ter breedte van 1-2 behangbanen ruim en gelijkmatig op de ondergrond aanbrengen. De baan behang direct in 
het plakselbed leggen en aandrukken. Vliesbehangplaksel kan ook met een borstel op de achterkant van het behang worden aangebracht. Aan-
wijzingen van de fabrikant van het behang moeten absoluut worden opgevolgd. Plakselresten onmiddellijk met een vochtige doek verwijderen. 
Gereedschap na gebruik met water reinigen. Opslag: droog opslaan. Zonder conserveringsmiddelen, daarom aangemaakt plaksel zo spoedig 
mogelijk verwerken.

Användning Metod Vatten per förpackning Förpackningens innehåll räcker till
Applicering direkt på väggen 1:15 7,5 l 40 – 50 m2 / 8 – 10 eurorullar
Applicering på tapeten 1:20 10 l 50 – 60 m2 / 10 – 12 eurorullar

  Tapetlim för non woven-tapeter  För släta och non woven-tapeter med struktur  Hantverkarkvalitet  Strykning på 
väggen med mycket lite stänk. Förberedelse av underlaget: Underlaget måste vara torrt, rent, stabilt och fritt från damm och 
fett. Avlägsna gamla tapeter och limfärger med tapetlösare. Spackla och slipa sprickor, hål och ojämnheter. Förbehandla dammiga, 
kalkhaltiga och absorberande underlag med djupgrund. Bearbetning: Häll snabbt förpackningens innehåll i rent, kallt vatter under 
omrörning och fortsätt att röra om en kort stund. Ytterligare en kraftig omrörning efter 15 minuter. Applicera limmet rikligt och 
jämnt på underlaget på en bredd av 1-2 tapetvåder. Lägg på tapetvåden direkt på den limmade väggen och tryck. Tapetlim för non 
woven-tapeter kan också appliceras på baksidan av tapeten med en pensel. Det är viktigt att följa tapettillverkarnas bruksanvisning. 
Avlägsna omedelbart klisterrester med en fuktig trasa. Rengör redskapen med vatten efter användning. Förvaring: Förvaras torrt. 
Innehåller inga konserveringsmedel, bearbeta därför det ihoprörda klistret snabbt.

Použitie Napojenie Množstvo vody na balenie Balenie vystačí na
Náter priamo na stenu 1:15 7,5 l 40 – 50 m2 / 8 – 10 rolí
Náter na tapetu 1:20 10 l 50 – 60 m2 / 10 – 12 rolí

  Pre hladké a štruktúrované tapety  Remeselnícka kvalita  Náter na stenu bez stekancov. Príprava podkladu: 
podklad musí byť suchý, čistý, nosný, bez prachu a mastnoty. Staré tapety a glejové farby odstráňte pomocou odstraňovača tapiet. 
Trhliny, otvory a nerovnosti vyplňte tmelom. Pieskujúce, kriedujúce a silne nasiakavé podklady vopred ošetrite hĺbkovým penetrač-
ným náterom. Spracovanie: obsah balenia vysypte za stáleho miešania do čistej, studenej vody, a ešte nejakú dobu ďalej miešajte. 
Po 15 minútach ešte raz poriadne premiešajte. Lepidlo naneste v dostatočnej a rovnomernej vrstve so šírkou 1-2 pásov tapety na 
podklad. Pás tapety vložte priamo do lepidlového lôžka a pritlačte. Lepidlo na vliesové tapety možno na zadnú stranu tapety aplikovať 
tiež štetkou. Riaďte sa návodom na spracovanie tapiet od výrobcu. Zvyšky lepidla okamžite odstráňte vlhkou handričkou. Pracovné 
nástroje po použití ihneď vyčistite vodou. Skladovanie: skladujte v suchu. Neobsahuje konzervačné látky, a preto odporúčame 
rozmiešané lepidlo spracovať čo najskôr. 

Utilizare Aplicare Apă per pachet Pachet suficient pentru
Aplicare direct pe perete 1:15 7,5 l 40 – 50 m2 / 8 – 10 role Euro
Aplicare pe tapet 1:20 10 l 50 – 60 m2 / 10 – 12 role Euro

  Pentru tapete vlies netede și imprimate  Calitate de meșter  Aplicare fără stropire pe perete. Pregătire suprafață 
suport: Suprafața trebuie să fie uscată, curată, rezistentă, fără praf, grăsime ș.a. Îndepărtați toate tapetele și vopselele pe bază 
de clei cu soluţie pentru dezlipit tapet. Acoperiți fisurile, găurile și denivelările. Pretratați suprafețele cu textură de nisip, cretă și 
puternic absorbante cu grund de profunzime. Prelucrare: Adăugați conținutul ambalajului în apă curată și rece, amestecați încă 
puțin timp. Amestecați încă o dată puternic, după 15 de minute. Aplicați adezivul uniform pe suprafața, pe o lățime de 1-2 fâșii de 
tapet. Așezați fâșia de tapet direct pe banda de adeziv și apăsați. Adezivul pentru tapet vlies poate fi aplicat și cu o perie pe partea 
din spate a tapetului. Respectați neapărat indicațiile producătorului tapetului cu privire la prelucrare. Îndepărtați imediat resturile 
de adeziv cu un prosop umed. După utilizare, curățați instrumentele de lucru cu apă. Depozitare: A se depozita la loc uscat. Fără 
conservanți, de aceea prelucrați cât mai rapid adezivul amestecat.

  Für glatte und geprägte Vliestape-
ten  Handwerker-Qualität  Spritzarmer 
Auftrag auf die Wand. Untergrundvor-
bereitung: Der Untergrund muss trocken, 
sauber, tragfähig, staub u. fettfrei sein. Alte 
Tapeten und Leimfarben mit Tapetenablöser 
entfernen. Risse, Löcher und Unebenheiten 
verspachteln. Sandende, kreidende und 
stark saugende Untergründe mit Tiefengrund 
vorbehandeln. Verarbeitung: Packungsin-
halt unter Rühren zügig in sauberes, kaltes 
Wasser einstreuen, kurze Zeit weiterrühren. 
Nach 15 Minuten nochmal kräftig durch-
rühren. Kleister in der Breite von 1-2 Tape-
tenbahnen satt und gleichmäßig auf den 
Untergrund auftragen. Tapetenbahn direkt 
in das Kleisterbett einlegen und andrücken. 
Vliestapetenkleister kann auch mit einer 
Bürste auf die Rückseite der Tapete auf-
getragen werden. Verarbeitungshinweise 
der Tapetenhersteller unbedingt beachten. 
Kleisterrückstände sofort mit feuchten Tuch 
entfernen. Arbeitsgeräte nach Gebrauch mit 
Wasser reinigen. Lagerung: Trocken lagern. 
Ohne Konservierungsmittel, deswegen an-
gerührten Kleister bald verarbeiten.

Verwendung
Auftrag direkt auf die Wand Auftrag auf die Tapete

Ansatz
1:15 1:20

Wasser pro Packung
7,5 l 10 l

Packung reicht für:
40 – 50 m2 / 

8 – 10 Euro-Rollen
50 – 60 m2 / 

10 – 12 Euro-Rollen

  Pro hladké a reliéfní vliesové tapety  Řemeslnická kvalita  Nátěr na stěnu bez stříkanců. Příprava podkladu: pod-
klad musí být suchý, čistý, nosný, bez prachu a mastnoty. Staré tapety a klihové barvy odstraňte pomocí odstraňovače tapet. Trhliny, 
díry a nerovnosti vyspravte tmelem. Pískující, křídující a silně savé podklady předem ošetřete hloubkovou penetrací. Zpracování: 
Obsah balení vysypte plynule za stálého míchání do čisté, studené vody, a ještě nějakou dobu míchejte. Po 15 minutách ještě jednou 
vydatně promíchejte. Lepidlo naneste v dostatečné a rovnoměrné vrstvě o šířce 1-2 pásů tapety na podklad. Pás tapety vložte přímo 
do lepidlového lože a přitlačte. Lepidlo na vliesové tapety lze také aplikovat na zadní stranu tapety štětkou. Bezpodmínečně se řiďte 
návodem výrobce tapet. Zbytky lepidla okamžitě odstraňte vlhkým hadříkem. Pracovní nástroje ihned po použití očistěte vodou.
Uskladnění: skladujte v suchu. Bez konzervačních látek, proto rozmíchané lepidlo brzy zpracujte.
Použití Napojení Množství vody na balení Balení vystačí na
Aplikace přímo na stěnu 1:15 7,5 l 40 – 50 m2 / 8 – 10 euro rolí
Aplikace na tapetu 1:20 10 l 50 – 60 m2 / 10 – 12 euro rolí

VLIES

 Colle pour papier peint intissé
 Vliesbehangplaksel
 Tapetklister för vävtapeter
 Lepidlo na vliesové tapety
 Lepidlo na vliesové tapety
 Adeziv pentru tapet vlies

Kleister für glatte und  
geprägte Vliestapeten
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